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AGREEMENT OF COOPERATION
Signed on. 3/5/2017 between:
I - Signatory Parties:

University “Kadri Zeka” Gjilan, represenced by Prof. Asee. Dr. Bajram Kosumi,
Rector, hereinafter veferred as VKZ

and

- Franco — Albanian Amity Association (in French “Amitie Franco Albanaise’},
represciied by Mr. Tahir Shabani, President, hereinafter refered as FAA A

Preap-bie:

Univereity “kadri Zeka” Gjilan and FraW‘O Albanian Amity Association (hereinafter refered o as
“Parties™) wisiing to establish cooperaticr in promoting academic, educational, and cultural cooperation
Between the two instiiadions, in the tenns siated henceferih, have concluded 1he present Agreement of

Cooperaiion,

Tkis Agreement will be developed within the framework for institutional coaperation, and will facilitate
fuither developiment and consideration of specific covpieration ol mutual interest for both Parties.

il - Subject of the Agreement:

Cooperation will be implemented through, but may not be limited 10, the following activities:

(]

Crealing oppommitics for networking and mutual exchange of teachers, research personnel, students
and other staff for lectures, visiting and exchbanging of good experiences with different universities
from France;
e Joint participation and applying for funds designated for education, research, cultural and artistic
activities,

s Joint educatonal, training and/or research activities;
Joint oiganization of conferences. symposia, congresses, seminars, courses. suminer  schodls,
workshops and other forms of cooperation of mutual interest;
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e  Exchange of information in fields of interest to both Parties;
Other activities of mutual nterest;

e Both Parties through this cooperation attempt to promote cultural values, organize book fairs,
exhibitions with Albanian artists in international organizations and art galleries, ard creut= 1elations
through bridges of friendship with the use of public, cultural and economical diplomacy in Europe.

In the implementation of specific cooperation, a written agreement covering all relevant aspects including

funding and other obligations will be undertaken by each party and will be negotiated, mutually agreed and

formalized in writing, prior to the commencement of that cooperation.

Bl - Implementation of the Agreement:

Each institution will appoint a contact person to coordinate the implementation of this Agreement, Both
Parties have committed not to execute activities related to this agreement without previous consultations.

Both Parties agree that all financial agreements necessary to implement this Agreement must be negotiated
and will depend upon availability of funds. Neither institution shall have any financial obligation to the
other institution based on this Agreement.

IV - Duration of the Agreement:

This Agreement will become effective upon the date of signature by representatives of the institutions and
will be in force for five (5) years and may be renewed by the Parties for a further period. Amendments and
changes will be possible only in a case of written consent by the representatives of both Parties and will be
added to this Agreement. This Agreement may be terminated before the expiry of the five (5) year period
only upon the written consent of the representatives of both Parties.

Either party wishing to make changes or terminate this Agreement shall notify the other institution in
writing of such intention no later than six (6) months before the suggested changes or termination should

come into effect.

The Agreement cannot be terminated if this action will jeopardize the implementation of any of the agreed
activities, or before the deadline set for completion of such activities.

V - Number of Copies of the Agreement:

The Agreement will be in written form and shall be signed in four (4) copies, two (2) copies in Albanian
and two (2) copies in English, of which one (1) copy in each language shall be used by each Party.

The English version will prevail in case of conflict between the two versions of the agreement.

In witness whereof, the parties hereto affix their signatures below this agreement:

ANCO-ALBANAISE

Loi 1% juillet 1901

e Tél. +33 (0)450.95.26.77
S v Fax +33 (0) 450.92.71.81
fe and Seal

Signature and Seal-
1§24

W

A |
Universiteti “Kadri Zekd?:Gjil Franco — Albanian Amity Association

Prof. Asoc. Dr. Bajram Kosumﬁ,ﬁ;ﬂ;f;or President, My, Tahir Skabani
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AMITIE FRANCO ALBANATSE
Association Loi du 17" juillet 1901 Coopération
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5_«5" "’:;‘ Tahir SHABANI — Le Présideud
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% Ty 57 74100 ANNEMASSE — France
KON i i Tel : +33 7 60 99 56 78
Gy at” Tel + Fax : +33 450 95 26 77
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MARREVESHIE BASHK EPUNIMI
F lidhur mé: 5/5/2017 ndérmjet:
I- Paldt nénshkruese

- Universitetit “Kadri Zeka” Gjilan, té ¢ilén e pérfagéson Prof. Asoc. Dr. Bajram
Kosumi, Rektor, tani e tutje si UKZ.

dhe

- Shogata e Migésisé Franko-Shgiptare (né gjuhén Frénge “Amitie ¥ranco
Albanaise”) , t& cilin e pérfagéson Zt.Tahir Shabani, Kryetar, tani e tutje si
SHMFSH

Preambula:

Universiteti "Kadri Zeka" Gjilan dhe Shoqgata e Miqésisé Franko-Shqiptare (n€ vijim (€ refecuara si
"Palét"). me déshirén e bashképunimit né premovimin e bashképunimit akademik, arsimor dhe kutturor
mes dy institucioneve, né kushtet e pércaktuara tash e tutje, kan& lidhur marréveshjen aktuale (€
bashképunimit.

Kjo mairéveshje do t& zhvillohet n& kuadér t& bashképunimit institucional dhe do t€ Jehtésojé willinin e
métejshém dhe shqyrtimin e formave t& bashképunimeve t& vecanta me interes i¢ ndérsjellé per 12 dy palét.

1 - Ghjekti i Marréveshjes:

Bashképunimi do & zbatohet pérmes, per nuk mund 18 jet& i kufizuar né, veprimtarit€ e méposhtme:
Krijimin e mundésive pér rrjetizim dhe shk&mbim reciprok t& mésimdhénésve, personelit & kérkimil,
studentéve dhe stafit tjetér par ligjérata, vizita dhe shkémbimin e pérvojave me universitetet e ndryshine
nga Franca,

Pjesémartjen e pérbashkét dhe aplikimin pér fonde t& caktuara pér arsim, kérkim dhe aktivitete t€ tjera
artisiike dhe kulturore;

aktivitete t& pérbashkéta arsimore, trajnuese ose kérkimore;

Organizimin e pérbashkét t& konferencave, simpoziumeve, kongreseve, seminareve, Kurseve, shikollave
verore, seminareve dhe formave té tjera t& bashképunimit me interes t& pérbashkét;

Shkémbimin e informacionit né fushat me interes pér t€ dy palét;
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o Aktivitete té tjera me interes t& pérbashkét;

o Té dy palél tentojné q€ népérmjet kétij bashképunimi t& bé&jné promovimin e vlerave kulturore,
organizimin e panaireve t& librit, ekspozitave me artistét shqi ptaré prang organizatave ndérkombétare dhe
galerive artistike dhe krijimin e raporteve pérmes urave (& migésisé me shfrytézimin e diplomacisé
publike, kulturore dhe ekonomike né Evropé.

Ng zbatimin e bashképunimeve t& veganta, njé marréveshje e shkruar q€ mbulon t& gjitha aspekiet
relevante, duke pérfshiré financimin dhe detyrimet e tjera q& do t& ndérmerren nga secila palé do té
negociohen pér ¢do rast, duke réné dakord reciprokisht dhe formalizuar me shkrim, para fillimit t& kétij
bashképunimi.

Il - Zbatimi i Marréveshjes:

Secili institucion do & caktojé njé person kontaktues pér té koordinuar zbatimin e késaj marréveshjeje.
Pal&t jané zotuar t&€ mos kryejné veprimtarité e lidhura me kétg marréveshje, pa konsultime paraprake.
Palét bien dakord qé t& gjitha marréveshjet financiare t& nevojshme pér zbatimin e késaj marréveshjeje
duhet & negociohen dhe do t& varen nga disponueshméria e fondeve. Asnjéri institucion nuk do té ket&
ndonj& detyrim financiar ndaj institucioneve (& tjera né bazé t& késaj marréveshjeje.

IV - Kchézgjatja e marréveshjes:

Kjo marréveshje do té hyjé né fuqi né datén e nénshkrimit nga pérfagésuesit e institucioneve dhe do 1& jets
né fuqi pér pesé (5) viet me mundési t& zgjatjes nga palét pér njé periudhé t€ métejshme. Amandamentimet
dhe ndryshimet mund t& béhen vet&m né rast t& miratimit me shkeim nga pérfaqésuesit e t& dy paléve dhe
do 'y shtohet k&saj marréveshjeje. Kjo marréveshje mund (¢ ndérpritet para skadimit t& periudhés pesé (5)
vjegar vetém me pélgimin me shkrim t& pérfagésuesve té t& dy paléve.

Secila palé déshiron t& b&jé ndryshime ose t¢ ndérpresé marréveshjen e njofton institucionin tjetér me
shkrim pér géllimin e till& jo m& voné se gjashté (6) muaj para ndryshimeve té sugjeruara ose ndérprerjen
qé€ duhet t& hyjé né fuqi.

Marréveshja nuk mund té ndérpritet, nése ky veprim do té rrezikojé zbatimin e ndonjé prej aktiviteteve té
dakorduara, ose para afatit t& pércaktuar pér pérfundimin e aktiviteteve té tilla.

V - Kopjet e Marréveshjes:

Marréveshja do té jeté e shkruar dhe do t€ nénshkruhet ng katér (4) kopje, dy (2) kopie né gjuhén shqipe
dhe dy (2) kopje né gjuhén angleze, ku nga njé (1) kopje né secilén gjuhé do té pérdoren nga secila palé,
Versioni né gjuhén angleze do t& mbizotérojé né rast konflikti né mes dy versioneve té marréveshjes.

Né déshmi t€ késaj, palét e mésipérme véngé nénshkrimet e tyre:

AMITIE FRANCO-ALBANAISE

Universiteti “Kadri Zeka” Gjilan Shogata e Migésisé Franko-Shqiptare

Prof. Asoc. Dr. Bajram Kosumi, Rektor President, Zt. Tahir Shabani
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